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KIRISH

Hozirgi kunda mutaxasssisligi ingliz tili bo‘lmagan yo‘nalishlarda ingliz
tilini chuqur egallashga alohida e’tibor qaratimogda. Maxsus magsadlarga
yo‘naltirilgan chet til (ingliz tili) ning fonetik tizimini puxta o‘zlashtirish orqali
tilni tez va samarali egallash kafolatlanishi aniq va shubhasiz.

Ixtisosligi ingliz tili bo‘lmagan soha universistetlari talabalari uchun ingliz
tili fonetik tizimi hagida mustahkam bilimga ega bo'lish tilning boshga
aspektlarini osonlik bilan egallashga poydevor yaratadi. Tilning fonetik tizimi,
fonetik gonuniyatlarini puxta egallash, grammatik tuzilishi va lug‘at boyligini
to‘gri talaffuz normalariga amal gilgan holda ozlashtirish imkonini beradi.
Ingliz tilida tovushlar tavsifi va ularning artikulyatsion xususiyatlari tovushlarni
talaffuz normalariga gat’iy rioya gilgan holda o‘zlashtirish imkonini beradi.

Mazkur uslubiy go‘llanma V.A.Vassilyev, D.Jones, A.Gimson, Ch.Barber,
B.Malmberg, J.Catford hamda B.Barnokhodjaevalar tomonidan yaratilgan
fundamental va amaliy materiallardan foydalangan holda yaratildi. Ushbu
go‘llanma materiallari ingliz tilini nafagat amaliy jihatdan egallashga balki
normativ kurs: nutqg tovushlari, nutgning boshqga ko‘rinishlarini amaliy jihatdan
egallshda muhim ahamiyatga egadir.

Uslubiy go‘llanmani yaratishda mualliflar turli lingvistik atamalarni fonetik
va fonologik jihatdan ta'rifini berish bilan cheklanib golmasdan,balki uning
oxirida glossariy ko‘rinishida berilgani ham uning mazmunini yanada
boyitishga xizmat qiladi. Mazkur qo‘llanmaning oxirida foydalanilgan
adabiyotlar ro'yxati, turli fonetik jadvallar, va fonetik tahlil uchun materiallar
keltirilgan.

Mualliflar



Ingliz alifbosi 26 ta harfdan iborat bo‘lib The ABC deb ataladi va kitobda
harflar quyidagicha ko‘rinishda bo‘ladi.

Alphabet Pronunciation

A B ¢ D E

[e1] [bi:] [si:] (di:] [i:]

F 6 H I J

[ef] [dzi:]  [e1t] [a1] [d3ei]

K L M N ©O

[ker1] [el] [em] [en] [aU]

P Q R S T

[pi:]  [kju:] [a:] [es] [ti:]

U v w

ju:] [vi:] ['dabalju:]

X Y Z

[eks] [wair] [zed/zi:]
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Ushbu 26 harfning fonetik tizimi 44 fonemadan iborat:

Ingliz tili fonetikasi
Undosh tovushlar artikulyasiyasi/ talaffuzi

I I O | W | I9 | €I |~
READ SIT BOOK TOO HERE DAY
e | 9 1| o | 0| 21| QU
MEN AMERICA WORD SORT TOUR BOY GO
x | A | D | ed| ar | ao
CAT BUT PART NOT WEAR MY HOW
b d &l k|g
PIG EED TIME DO CHURCH JUDGE KILO GO
t v |00 s|z| ] |3
FIVE VERY THINK THE aIX Z00 SHORT | CASUAL
h |1 |r|w]j
MILK NO SING HELLO LIVE READ WINDOW YES

Bularning 20 tasi unli fonemalar bo‘lib 24 tasi undosh fonemalardir.
Ingliz tilida 6 ta unli harf bo'lib, golgan 20 tasi undosh harflardir. Harflar bilan
fonema/tovushlarning bir-biriga mos kelmasligi fagat unlilarga xosdir.

Ingliz tovushlarni maxsus belgilar orgali ifodalash mumkin.Ularning
bazilari kichik harflarga o‘xshaydi.

Solishtiring: Mm [m] Ss [s]

Qavs ichidagi belgi transkripsiya deb ataladi.

Ingliz tovushlarini ganday talaffuz qilish kerakligi va ganday ifodalashni
yodda saglasangiz har ganday inglischa so‘zni o‘qiy olasaiz. Ularning ba zilari
o‘zbek tilidagi tovushlarga o‘xshasada, ba zi tovushlar talaffuzi o‘zbek tilidan
tamoman farq giladi.Quyidagi undosh tovushlarni talaffuz qilishga urinib ko'r:

[b] o‘zbekcha b_kabi, portlovchi jarangli tovush. Bu tovushni talaffuz
etishda lablar bir-birga jipslashadi, havo ogimi to‘signi yorib o‘tadi, tovush
paychalari titraydi;

[p] o‘zbekcha p kabi, labli va portlovchi jarangsiz tovush, nafas chigarib
talaffuz etiladi, ammo ushbu ofrinda og‘izni to‘sish uchun labingizga



yaginlashtiriigan gog‘oz tovush orgali chiggan havo ta'sirida qimirlashi/
titrashi lozim, kuchli talaffuz qgilinadi.;

[v] o‘'zbekcha v_ kabi, Ilab-tish tovushi, sirg‘aluvchi bo‘lgan jarangli
tovush, [v] tovushi xuddi [f] tovushi kabi kabi talaffuz etiladi. Biroq [v]
tovushini talaffuz etayotganda tovush paychalari titraydi;

[f] £_ kabi, lab-tish tovushi va sirg‘aluvchi jarangsiz tovush, bunda pastki
lab qirrasi ustki old tishlar girrasiga tegadi; pastki lab bilan ustki old tishlar
o‘rtasida havo oqgimi o‘tadigan oralig hosil bo‘ladi, tovush paychalari
titramaydi;

[0] o‘zbekcha g kabi; yumshoq tanglay tovushi, potlovch jarangli tovush;
bu tovush til orga gismining yumshoq tanglayga jiplashishi yoki yaqginlashishi
natijasida hosil bo‘ladi, tovush paychlari titramaydi;

[K] o‘'zbekcha Kk _kabi; yumshoq tanglay tovushi va portlovchi tovush,
tovush hosil bo'lishida ovoz paychalri titramaydi. Bu nafas chigarish bilan
talaffuz etiladigan tovushdir;

[d] o'zbekcha _d_ kabi, milk tovushi, portlovchi jarangli tovush, ammo
ushbu tovushlarni talaffuz etishda til uchi tarang bo'lib, milk bo‘rtmasiga til
holda gadaladi, havo oqgimi to‘siglarni yorib o‘tadi, tovush paychlari titraydi, (til
uchi alveolalarga tiraladi);

[t] o'’zbekcha _t kabi, milk tovushi, portlovchi jarangsiz tovush, ammo
ushbu tovushni ham talaffuz etishda til uchi tarang bo'lib, milk bo‘rtmasiga til
holda gadaladi, havo ogimi to‘siglarni yorib o‘tadi, tovush paychlari titraydi, (til
uchi alveolalarga tiraladi);

[3] ruscha x {jurnal} kabi, fagat yumshoqroq talaffuz etiladi, milk-tanglay
tovushi bo'lib, sirg‘aluvchi va jaranglidir, tovush talaffuzida tovush paychalari
titraydi.

[ [] o'zbekcha sh _kabi, [3] tovushi kabi talaffuz gilinadi,ammo jarangiz
bo‘lganligi sababli talaffuz jarayonida tovush paychalari titramaydi.

[s] o‘zbekcha s kabi talaffuz etiladi; milk tovushi, sirg‘aluvchi, jarangsiz
tovushdir. Bu tovushni talaffuz qilish vaqtida til orgaga tortilib, yuqgoriga
ko‘tariladi.Til uchi yuqori tishlar bilanmilk girrasida turadi, tilning yonlari yon
tomondagi ustki tishlarga tegiziladi, havo ogimi til uchi hamda milkning
boshlanish gismidagi oraligdan o‘tadi, tovush paychalari titraydi.

[z] o‘zbekcha 2z kabi talaffuz etiladi; sirg‘aluvchi jarangli tovush. Bu
tovush xuddi [s] tovush kabi talaffuz gilinadi. Ammo undan farqli olaroq, [z]
tovushini talaffuz gilayotgan paytda tovush paychalari titramaydi.

[8] o‘zbekcha z___kabi talaffuz qilinadi, til oraligi tovushi, sirg‘aluvchi
jarangli.Bu tovushni talaffuz qilishda lablar ustki va pasti tishlarning qgirrasiga
ko‘tariladigandarajada ochilib turadi, til yoyiq va erkin holda bo‘ladi, tilning
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uchi tishlar orasidan asta-sekin chiqgariladi, tilning yon tomonlari tishning yon
tomonlariga tegib turadi, havo oqimi til uchi bilan ustki ustki tishlar orasida
hosil bo‘lgan oralig‘idan o‘tadi. Bunda tovush paychalari titramaydi

[6] o‘zbekcha z__kabi talaffuz gilinadi, til oraligi tovushi, sirg‘aluvchi
jarangsiz, xuddi [g] kabi talaffuz etiladi tilning uchi old yuqori va pastki tishlar
oralig‘ida;

[f] ozbekcha ch_ tovushi kabi; milk-tanglay jarangsiz tovush.Bu tovushni
talabffuz etish vaqtida til uchi milk bo‘rtmasiga xuddi [t] tovushi talaffuz
etgandek tegiziladi. Tilning old gismi qattiq tanglayga ko‘tariladi, tovush
paychalari titramaydi gattiq va kuchli talaffuz gilinadi;

[3] o‘zbekcha _j { jonzod} tovushi kabi; yumshoq tanglay tovushi,
portlovchi jarangli.

[m] o‘zbekcha m tovushi kabi; labli (labial) burun tovushi, jarangli
tovush.Bu tovush talaffuz vaqtida lablar bir-biriga jiplashadi, yumshoq tanglay
pastga tushadi, havo oqgimi burun bo‘shligi orgali o‘tadi, tovush paychalari
titraydi. Agar [m] tovushidan keyin unli tovush kelsa, lablar taranglashadi;

[n] o‘zbekcha _n kabi; til uchi alviolada; milk tovushi va burun tovush,
jarangli. Bu tovushni talaffuz etish uchun til uchi tarang qilinib, milkka tik holda
sal tegiziladi. Bunda yumshoq tanglay pastga tushib, havo oqimi burun
bo‘shligi orqgali o‘tadi, tosvush paychalari titraydi;

[n] o‘’zbekcha ng kabi; yumshoq tanglay tovushi hamda burun tovushi,
jarangli. Bu tovushni talaffuz etayotganda tilning orga gismi yumshoq
tanglayga tegiziladi, havo ogimi esa burun bo‘shlig‘i orgali o‘tadi.

[I] o'zbekcha | kabi; ammo lit uchu milk bo‘rtmalarida ( alviolada); milk
tovushi va yon tovushi, jarangli. Bu tovushni talaffuz etishda til uchi yuqgoriga
ko'tarilib,, milkka sal tegadi, ammo havo tilning ikki yonidan sirg‘alib o‘tadi,
tovush paychalari titraydi;

[r] o'’zbekcha r kabi, ammo til uchi galtiramaydi; milk tovushi, sirg‘aluvchi,
jarangli undosh tovush. Bu tovushni talaffuz etishda tiluchi milkning orga
tomoniga tortiladi, tilning yon tomonlari esa ustki yon milklarga jiplashtiriladi.
Havo oqimi til uchi bilan milk o‘rtasidagi oraligdan o‘tadi. Tovush paychalari
titraydi, til uchi erkin holatda bo‘ladi;

[h] o'zbekcha _h kabi, bo'g‘iz tovushi ( farangal), sirg‘aluvchi, jarangli..Bu
nafas chigarish bilan talaffuz etiladigan tovushdir;

[w] o‘zbek tilida yo‘q tovush; yumshoqg tanglay, yarim unli [w] labial
tovush. Bu tovushni talaffuz etayotganda labblar chuchchaytiriladi, natijada
kichkina teshikcha hosil bo‘ladi.Tilning orga gismi yumshoq tanglayga
ko'tariladi, til uchi pastki tishlar asosida bir oz pastga tortiladi.Tovush



paychalari titraydi. Shu holatdan nutg organlari tezda keyingi unlini talaffuz
etish holatiga o‘tadi;

o‘zbek tili kabi ingliz tilida ham yumsho' undoshlar yoq,
[S/sh], [Z/dj] n [dZ/]] kabi yumshoq tovushlarni hisobga olmaganda, ingliz tilida
barcha undoshlar qattig va aniq talaffuz qgilinadi, ular hech gachon yumshoq
talaffuz gilinmaydi, na so‘z oxirida, va na unlilardan oldin.

Unli tovushlar

Ingliz tilidagi unlilar tovushlar cho‘ziq va giaga bo‘ladi va so‘’z ma nosi
tovushning ganday talaffuz qgilinishiga doglliq:

[ i:] lablarni ikkiyonga yoyib, jilmaygandek cho‘ziq ii deyiladi;

[ 1] o‘zbekcha i dek talaffuz gilinadi, ammo keskinrog aytiladi;

[ @:] ogizni katta ochib _aaaa deyiladi, to‘liq talaffuz gilinadi;

[ A] _a__ bu tovush qgisga talaffuz gilinadi, ovoz uziladi va shiddat bilan
chigadi;

[0:] [ablarni chuchchaytirmasdan, cho‘ziq o talaffuz qgilinadi

[o ] lablarni chuchchaytirmasdan, gisqa o talaffuz gilinadi

[ u:] lablarni chuchchaytirmasdan, cho‘ziqg u__talaffuz gilinadi

[u ] lablarni chuchchaytirmasdan, gisqa u talaffuz gilinadi

[3: ] til uchini yugori ko‘targan holda, [0:] talaffuz gilina boshlanadi

[e ] e_tovushi gisga va aniq talaffuz etiladi

[e ] o‘qgizni katta ochgan holda, bunda pastki jag’ sal pastga osiladi va e
(ruscha 3) talaffuz etiladi;

EN doimo jaransiz tovush bo'lib, o‘’zbekcha _e tovushiga kabi
talaffuz etiladi;

Diftonglar

Ingliz tilida ikkilangan unli tovushlar- diftonglar mavjud. Ular ikkita belgi
bilan yoziladi, ammo ular jips talaffuz qilinishi sababli  birta tovush
hisoblanadi. Diftong ikki tovushdan tashkil topgan birikmadir. Diftongning
birinchi tovushi “yadro”, ikkinchi tovushi “glayd” deyiladi. Yadro kuchli,
bo'rttirib, glayd esa kuchsiz talaffuz gilinadi. Yadro jag‘ni keng ochilishi
paytida, glayd esa jag‘ dastlabki holatga kelish paytida talaffuz etiladi.

Ular o‘’zbekcha tovushlarga o‘xshaydi, shuning uchun ham ularni yodda
tutish oson.

[ei] ey [av] au [i9] lya

[ai] ai [va] ue [0i] oy.



Ko'rinib turganidek, birinchi tovushni talaffuz qilib ikkinchi tovush
talaffuziga sekin ammo tekis o‘tish kerak. Shunda diftong hosil bo‘ladi. [ es ]
tovushini talaffuz qilishda bir tovushdan ikkinchisiga sillig o‘tish mashq
gillinadi.

Bu goidaga mustasno holda fagatgina [ ou ] diftongi hisoblanadi. Chunki
urg‘uli holatda ikkinchi tovush ham birinchi tovushdagidek kuchli talaffuz
gilinadi

[au] ou
Transkripsiyalarni o‘qish

Endi yoqoridagi tovushlar talaffuzini yodda tutgan holda quyidagi
transkripsiyalarni o‘gishni mashq qiling:

Cho‘ziq [;] tovushi bilan kelgan bo‘g‘inlarni talaffuz qiling:
[[]: ni: ti: dii si
Undoshla doimo gattiq talaffuz etilaldi.

Ex1: Quyidagi so‘z va bo‘g‘inlarni cho‘ziq [:] bilan talaffuz qiling:

ni: - ni:z —ni:s bi: - bi:d — hi:t
ni: - ni:d —ni:t si: - si:d —si:t
iz -1:t -mi:t

Ex 2: Cho‘ziq [i:] tovushi va gisga [i] tovushlarini shunday talaffuz
gilingki, ular bir-biridan farq qilsin:

tiin - tin ni:xt - nit
si:n - sin si;t - sit
iz - iz it - it

Ex 3: Quyidagi so‘zlarni cho‘ziq [ a:] tovushi bilan talaffuz eting:
ka: - kam - ka:t
fa: - faim - fa:st
ba: - ba: - bak

pa: -pam - pak



Ex 4: Quyidagi so‘zlarni gisga [ A ] tovushi bilan talaffuz eting:
kat ran daz nAt hat
Ink dast at AP bat

Ex 5: Cho‘ziq [ a:] va qisqa [ A ] tovushlarini shunday talaffuz
etingki, ular bir-biridan keskin farqg qilsin:

da:k — dak ma:f - maf

ka:t - kat ha:t - hat

Ex 6: Quyidagi so‘zlarni gisqa [p] tovushi bilan talaffuz qiling:
not dog foks stop

hot fog boks  spot

Ex 7: Qisqa [ b ] tovushini shunday talaffuz etingki, u cho‘ziq [ n:]
tovushi va diftong [ eu] dan keskin farq gilsin:

no:t - not - nout
lo:t - Iot - Ioud
ko:d - kod - koud
ko:it - kot - kout

Ex 8: Qisqga [u] tovushini shunday talaffuz gilingki, u cho‘ziq [u:]
tovushidan farq qilsin:

ful - full gud - gu:s
pul - pul Juk - Juk

Ex 9: [ n] va [u] tovushlarini sog‘ishtiring. Ushbu tovushlarni
talaffuz etish jarayonida lablaringizni cho‘chchaytirmang va cho‘zmang:

luk - lok gud - god

kuk - kok buk - not

Ex 10: Qisga [e] tovushi bilan kelgan so‘zlarni talaffuz bilan o‘qing:
sed - set ned - net

ded - det ted - pet
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Ex 11: Keng [a] tovushi bilan kelgan so‘zlarni talaffuz eting:

&n - maen &d - beed
&n - paen et - keet
&n - ten 2t - haet

Ex 12: [e] va keng [a] tovushlarini chog‘ishtirib shunday talaffuz
gilingki, ular bir-biridan keskin farqg gilsin:

en - a&n bed - beed

pen - peen men - maen

Ex 13: Cho‘ziq [3: ]/ [9:] tovushli so‘zlarni talaffuz eting:
ka:-ka:b -ke:t fa: - foxm - fo:st

ha: - ha:z - ha:t wa: - wa:d — wa:s

Ex 14: [e] va [3: ]/ [9:] tovushlarini chog‘ishtiring va shunday
talaffuz qgilingki, ular bir biridan farqg qilsin:

bed - ba:d ten - ta:n
hed - ha:d ben - ba:n

Ex 15: [p:] va [3: ]/ [@:] tovushlarini chogistirib shunday talaffuz
etingki, ular bir-biridan farq qilsin:

bo:d - ba:d Ibo:n - la:n
foom - foxm hp:s - he:

Ex 16: [a:] tovushini [ ea ] diftongi bilan chog‘ishtirib, shunday
talaffuz etingki, [9:] diftong [ ea ] dan farq qilsin:

fo: - fea wa: - wea
ha: - hea ka: - kea

Ex 17: Tish oralig‘i tovushlari jarangli [g] va jarangsiz [0]
tovushlarini chog‘ishtiring va talaffuz eting:

Bi:m Beft smib ti:0
3z et wig bri:g
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Ex: 18: Turli xil tovushlar bilan kelgan so‘zlarni talaffuz eting:

It it da:k dak spo:t spot
pu:l pul ba:d bed baed neim
faiv hauss gou rial Juo 3eo
brin Bin ffuz wi: jes nais

Undosh harflarning o‘gilishi

Har ganday so‘zni o‘giy olish uchun harf ganday o‘qilishini bilish kerak
bo‘ladi. Agar harflarning transkripsion belgilarini yaxshilab o‘zlashtirib olinsa
va yodda tutsa harflarni o‘gish oson bo‘ladi: Bb[b], Dd[d], Ff[f], Hh[h], LI[l],
Mm[m], Nn[n], Pp[p], Rr[r], Ss[s], Tt[t], Vv[v], Ww|w], Zz[z], va so'zlar: stop,

spot, pot, top.

Ex 1: Jj harfi [d3] , Xx [ks] deb o‘giladi. Quyidagi so‘zlarni o‘qing:

Jill - [ail]
Jim  [dgim]
jet [dzet]
job  [d3pb]

jam [ dgeem]

six [siks]
fox [ foks]
next [nekst]
text [tekst]

Max [ maeks]

Shu bilan birgalikda, turli xil holatlarda turlicha talaffuz etiladigan harflar
mavjud. Cc harfi -e, -i, -y harflaridan oldin kelganda [s], golgan hollarda [K]

deb o‘qgiladi:
Ex 2: O‘ging:
ice [ais]
cell [sel]
cent [sent]
pence [pens]

city [siti]

cat [keet]
can [kaen]
cup [kap]

class [kla:s]

clock [klok]
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Gg harfi -e, -i, -y harflaridan oldin kelganda [d3], qolgan hollarda [g] deb
o‘giladi:

Ex 3: O‘ging:

gym  [d3im] go [gey]
gest [ dzest] gas [gees]
gip [5ip] gun [gAn]
badge [baed3] dog [dpg]
George [d3p:d3] egg [ed]

Istisno hollatlarni yodda tutish lozim:
Give [giv], get [get], begin [ bigin].

Qg harfi har doim u harfi bilan birgalikda yoziladi va Qu, qu harf
birikmalari [kw] tarzida o‘giladi:

Ex 4: O‘qing:
quite [kwait] queen [kwi:n]
quiz  [kwiz] quick  [kwik]

Undosh harflarning o‘qilishi.
Ochiq, yopiq, Illl va IV tur bo‘g‘inlar

Unli harflar turli xil o‘giladi. Aa harfi [ei], [ee], [e3], [a:], [o:], va [8] tarzida
talaffuz etiladi. Albatta bu Aa harfini ganday harflar o‘rab olganligiga bog‘lig.
Unli harflarni ganday o‘gishni goidalar asosida o‘rgansa bo‘ladi. Buning
uchuningliz tilida ganday urg‘uli bo‘ginlar bo‘lishi mumkinligini yodda
saglamog lozim bo‘ladi. Ingliz tilida ular 4 turda:

l.  Unli harf ochig bo‘g‘inda ( unli ketidan undosh kelmaydi yoki undosh
harfdan keyin e (o‘gilmaydigan “gung”)

|, hi yoki age, name
bu ochiq yoki shartli-ochiq bo‘g‘in;

Il. Unli harf undosh harf bilan yopilgan yoki ikki undosh orasida (
iskanjasida)
13



in off cat desk

bu yopiq bo‘g‘in;

lll. Unli harfdan keyin r harfi kelganda

or arm first

bu Il tur bo‘g‘in;

IV. Unli harfdan keyin - re birikmasi kelganda
care more  fire

bu IV tur bo‘g‘in

Aa harfining ochiq va yopiq
bo‘g‘inda o‘qililshi

Aa harfi yopiq bo‘g‘inda [ze] tarzda o‘qiladi;
Ex 1: Quyida a harfi yopiq bo‘g‘inda holatidagi so‘zlarni o‘qing:
[=]

am has bad clap stand
as sad hat lamp hand
and dad map stamp land
ant can cat tram plan

Aa harfi ochiq bo‘g‘inda [ei] tarzda o‘giladi;

Ex 2: Quyida a harfi ochig bo‘g‘inda holatidagi so‘zlarni o‘qing.(
so‘z oxirida kelgan e harfi “gung” o‘qilmaydi:

[ei]

age face name date take
page place came gate make
cage space game late bake

Istisno holatni yodda tuting! have [haev]
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Ex 3: a harfi yopiq va ochiq holatidagi so‘zlarno cho‘g‘ishtiring va
to‘g‘ri o‘ging:

[ze] [ei] [ee] [ei]

pan pane mat mate
Sam same glad glade
man mane hat hate
tram tame fan face
can cane mad made

Ee harfining ochiq va yopiq
bo‘g‘inda o‘qililshi

Ee

Yopiq bo‘g‘inda ochiq bo‘g‘inda

[e] [i:]

Ex 1: E harfi yopiq bo‘g‘inda kelgan holatdagi so‘zlarni o‘ging:
[e]

bell let Rex pen get

tell pet flex cent nest

spell  bed text end bend

smell red next desk west

Ex 2: E harfi ochiq bo‘g‘inda kelgan holatdagi so‘zlarni o‘qing:
[i:]

me we eve Pete

he be Steve Bede
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Ex 3: Ochiq bo‘g‘indagi e harfini so‘z oxiridagi e (gung) harfini
adashtirmang.

me name
he Pete
we eve
be glade
li harfining ochiq va yopiq
bo‘g‘inda o‘qililshi
li

Yopiqg bo‘g‘inda ochig bo‘g‘inda
[i] [ai]
Ex 1: i harfi yopiq bo‘g‘inda holatdagi so‘zlarni o‘qing:

[i]
in pin fix  trip list did skip
it lit mix print brisk dig win
IS his six  film risk slim  wind

il till still  silk disk  bridge twin
its  sit spill  milk  clip Jim twist

Ex 2: : i harfi ochig bo‘g‘inda holatdagi so‘zlarni o‘ging:

[ai]
I five like fine  wife size
hi nine tidy pipe mile mice
lie nice life ride stripe price
tie bike dive drive  rise  kite
pie time hide side ice mile

Istisno holni yodda tutng! Give [giv] live [liv]
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Ex 3: Chog‘ishtiring va to‘g‘ri o‘ging:
[i] [ai] [ai] [ei]

rd - ride line - lane
grid - bride mile - male
fill - file like - lake
win - wine pine - pane
milk - mine kite - Kate

Oo harfining ochiq va yopiq
bo‘g‘inda o‘qililshi

Oo
Yopiq bo‘g‘inda ochiq bo‘g‘inda
[p] [a0]
Ex 1: o harfi yopiq bo‘g‘inda holatdagi so‘zlarni o‘qing:

[p]
on dog hot box  doll

of fog dot fox drop

off frog lot lost  stop

god log hot cross hop

job jog got pond spot

Ex 2: o harfi ochiqg bo‘g‘inda holatdagi so‘zlarni o‘qing:
[a0 ]

go nose rose nose hope

so close open tone rope

no home joke stone globe
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Ex 3: Chog‘ishtiring va to‘g‘ri o‘ging:

[O] [0 ] [o] [20]
not ------ note Cross ---- rose
cod ------ code hop ------ hope

Ex 4: Yodda tuting! Quyidagi so‘zlarda o harfi[ A ] tarzida o‘qiladi:
son come monkey mother colour
some love money  other cousin
London above honey another month

Uu harfining ochiq va yopiq
bo‘g‘inda o‘qililshi

Uu
Yopiq bo‘g‘inda ochiq bo‘g‘inda
[A] [ ju:] yoki[u:]
Ex 1: U harfi yopig bo‘g‘inda holatidagi so‘zlarni o‘ging
[A]

up gun plump but drum
us jug cup jump just
but dust must run fun
trust puppy hunt hurry sun
cut bus puzzle nut under

Ex 2: u harfi ochiq bo‘g‘inda holatdagi so‘zlarni o‘qing:
[ju:]

use mute due pupil

muse tube cute student

fuse huge mule cucumber
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[u:]
true rude June
blue flute juice

rule Bruce prune

Ex 3: Chog‘ishtiring va to‘g‘ri o‘ging:
[A]  [ju] (Al [ul]

cub ---- cube rudd --- rude
tub ----- tube run ---- rune
us ------ use plum — plume
cut ----- cute just ---- June

Yodda tuting! Quyidagi so‘zlarda u harfi yopiq bo‘g‘inda [ u ] tarzida
o‘giladi:

put pull push [pOf]
bull  full bush [bU[]

Yy harfining ochiqg va yopiq
bo‘g‘inda o‘qililshi

Yy
Yopiq bo‘g‘inda ochiq bo‘g‘inda
[i] [ai ]
Ex 1.y harfi yopiq bo‘g‘inda holatidagi so‘zlarni o‘qing:
[1]
ayp system lyric
gym symbol pyramid
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Ex 2: y harfi ochiqg bo‘g‘inda holatidagi so‘zlarni o‘qing:

[ai]

by try type
my dry cycle July
fly cry bye

Ex 3 y harfi boshqga unli harfdan oldit kelsa, u [ j ] tarzida o‘qiladi:
[j]

yet yell yak

yes yellow your

Ex 4: y harfi so‘z oxirida [ i ] tarzida o‘giladi:

[i]

family tasty pity angry
funny study berry hungry
sorry windy city hurry

Undosh harf birikmalarining o‘qilishi
Ck, ch, sh, th, ng, nk, wh, kn, wr, ph

Ingliz alifbosida juda ko‘p hollarda alohida harf shaklida o‘gilmaydigan
harflar birikmasi uchrab turadi.Bunday harflar birgalikda kelganda yoki ketma-
ket turganida ular bir-biriga ta'sir giladi vabunda ular butunlay boshgacha
o‘giladi.Masalan, Cc harfining [ s ] yoki [ k ] tarzida o‘qilishi mumkin, ammo
ck harflar birkkmasi [ k ], (t)ch- esa [ {f ] tarzida o‘qiladi.

Ex 1: Quyidagi so‘zlarda ck harflar birikmasini [ k ] tarzida o‘qing:
pack ----- back ----- slack

Nick ----- stick ----- click
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Ex 2:
o‘qing:

chess

chest

check

pitch

b) ch harflar birikmasi

so‘zlarda:

machine [ ma'fi:n ]

a) quyidagi so‘zlarda (t)ch harflar birikmasini [ §f ] tarzida

chap chin match

chat watch[ woff ] children
champ chop rich

much such scotch

ba'zi hollarda [[ ] deb o‘giladi mustasno

moustache [ mu'sta:]

c) ch [k ] deb o‘giladi, lotin tilidan kirib kelgan so‘zlarda:

chemist [ kemist ]

mechanic [ mi'keenik ] epoch [ 'i:pak ]

Ss harfi [ s ] tarzida, Hh [ h ] tarzida ogiladi, ammo ular birgalikda [ [ ]
tovushini hosil gilishadi:

Ex 3. Quyidagi so‘zlarda sh harflar birikmasini [ ] tarzida o‘qing:

she
shy
shine
shake

shelf

shall ash hush
ship rash cash
shop fresh mash
shut fish wish

shock dish finish

Ex.4: Adashtirmasdan ushbu harflarni o‘ging:

(thch [{]

chip
chop
catch
match

rich

sh[[]
ship
shop
cash
mash

fish

T va h harflari yonma-yon turganda, tish oralig‘i tovushlari [@]va[ & ]
hosil bo‘ladi. Ularni to‘g'ri talaffuz qgilish uchun til uchini old tishlar orasidan
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chigaring va shunda jaransiz [ s-8 ] va jarangli [ z-g ] tovushlarini to‘g'ri
talaffuz gilish mumkin.

Ex. 5: Th harf birikmalarini jarangli [ g ] tovush bilan o‘qing:

this them with
that than these
then thus those

Ex: 6: Th harf birikmalarini jarangsiz [ 8 ] tovush bilan o‘qing:
thin smith myth fifth
thick math depth tenth

Ex 7: Quyidagi so‘zlarni chog‘ishtiring va to‘g‘ri o‘qing. [ & 1]
tovushining [ z] dan, [ 6 ] tovushining [ s ] dan farq qillishiga e tibor
bering:

[3] [z] [6] [s]

this zip thick sick
them zed think sink
then zend thub subb
thus zepp thin sin
with his thill silk

Ex: 8: Ng/ng harflar birikmasini [ n ] tarzida o‘qing:

sing sting lung
ring bring hung
king sang song
thing rang strong

-dge harflar birikmasi so‘z oxirida [d3 ] deb o‘giladi:

bridge judge
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Ex: 9: Nk/nk harflar birikmasini [ nk] tarzida o‘ging:

ink think bank sunk
link drink tank chunk
sink brink blank trunk
pink wink rank drunk

Wh harflar birikmasida w harfi kuchlirog bo‘lganligi sababli uni bitta
tovush bilan [ w] tarzida talaffuz qgilish kerak, ammo agar h harfidan keyin o
turgan bolsa [ h ] tovushi talaffuz qgilinadi va o‘giladi , w esa o‘z kuchini
yo‘gotadi.

Ex: 10: Wh harflar birikmasini [ w ] tarzida o‘ging:
when why while

which white what [ wot ]

Ex: 11: Wh harflar birikmasini [ h ] tarzida o‘qing:
who [ hO ] whole[ haOl ]

whose[ hO:z ] whom [ hO:m ]

Ex: 12: Wr harflar birikmasini [ r ] tarzida o‘qing:

write wrote wrong
writ wrist wren
wrest wreck wring
wrack wrap Wrenn

Ex: 13: Quyidagi so‘zlarni chog‘ishtiring va to‘g‘ri o‘qing:
[r] [r] [w]

wrest rest west

wring ring wing

write rite white
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Ex: 14: Kn harflar birikmasini [ n ] tarzida o‘qing:

knit knock know
knife knave knob
knick knack knop
knap knag knell

Ex: 15: Quyidagi so‘zlarni chog‘ishtiring va to‘g‘ri o‘qing:

[n] [n] [k]

knap nap cap
knick Nick kick
knot not cot

Ex: 16: Ph harflar birikmasini [ f] tarzida o‘qing:
phone phase Philips
telephone phrase elephant

Ex: 17: Gue harflar birikmasi : Lotin tilidan kelgan so‘zlar oxirida [ g
] tovushi bilan o‘qiladi:
monologue dialogue epilogue

Ex: 18: Gu harflar birikmasi so‘z boshida doimo [ g ] tovushi bilan

o‘giladi:
guest guide guard
guarantee guerilla guess
Ex: 19: ss harflar birikmasi [ s ] tovushi bilan o‘qgiladi:
dress grass message lesson

Ex: 20: -tion harflar birikmasi [ fn ] so‘z oxirida:
dictation station translation revolution

Ex: 21: - sion harflar birikmasi

a) [ [n] deb ofqilishi mumkin:
tension mission version
b) [ 3n ] deb o'qgiladi:

decision television revision
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Ex: 22: -sure harflar birikmasi so‘z oxirida [ 3@ ] deb o‘qiladi:
pleasure measure leasure

Ex: 23: -ture harflar birikmasi [tfe ] tovushi bilan o‘giladi:
nature pasture literature
picture fumiture lecture

Ex: 24: - ng harflar birikmasi
a) [ n ] tovushi bilan so‘z oxirida o‘giladi:
sing song young long

b) [ ng ] tovushi bilan so‘z o‘rtasida:
English younger longest
Language angry jungle
Istisno holat: congress [ 'kongris ]

ea, ee, 00, oo+k, ou, ow harflar
birikmalarining o‘qgilishi

Unli tovushlar ham yonma-yon turganida bir-biriga ta'sir giladi.Ba zan bir
harf “kuchliroq” bo‘lsa, ba zan har ikki harf birgalikda alohida bir tovush hosil
giladi va boshgacha talaffuz gilinadi. Endi ular bilan yagindan tanishamiz:

Ex: 1. ea, ee harflar birikmalarini [ i: ] tarzida o‘ging:

bee been meet pea meat seat
see seen speed tea read please
tree green sheep sea wead each
three teeth keep eat meal clean
fee feel sleep lea ream teach

Ex: 2: oo harflar birikmasini [ O: ] tarzida o‘qing:
Z00 moon spoon W00 noon
too food school cool roof

loo soon room goose
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Ex: 3: oo+ k harflar birikmasini [ O ] tarzida o‘ging:

book nook hook
look rook stook
took cook spook

Ex: 4: Quyidagi so‘zlardagi oo harflar birikmasini [ O ] tarzida
o‘qing:
foot wood wool good stood

Ex: 5: Quyidagi so‘zlardagi oo harflar birikmasini [ a0 ] tarzida
o‘qing:

out noun house pound
loud round mouse ground
cloud count mouth found

about shout south

Ex: 6: Quyidagi so‘zlardagi ou harflar birikmasini [ A ] tarzida
o‘qing:
country couple touch

cousin double courage

Unlilarning maxsus holatlardagi o‘gilish goidalari:
o+ld, i+ld, igh, a+ll, at+ss ( st, sk, nt, th), w+a(r), w+o(r)

Ko‘pchilik holatlarda undosh unli harfga ta'sir giladi va buning natijasida
unli harf o‘gish qoidasi asosida o‘gilmaydi.

Masalan, old so‘zida o harfi garchi yopiq bo‘g‘inda turgan bo‘lsada, uni
ochig bo‘g‘inda turgandek [ a0ld ] tarzida o‘giladi. Quyidagi s ozlarni ham
yodda tuting:

[¢0] cold, fold, hold, bold, gold, told, sold;
[ai] wild, mild, child;
[ai] kind, mind, find, blind, rind;
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Bu esa shuni anglatadiki, Oo va li harflari -Id va -nd harf birikmalaridan
oldin doim [80] va [ai] tarrzida o‘giladi.

Ex:1: igh harf birikmalarini [ai] tarzida o‘qing (gh o‘gilmaydi).

high flight might right
sigh night light bright
nigh tight sight plight

Ex: 2: a harfi -ss, st, sk, th dan oldin [a:] tarzida talaffuz etiladi:

class fast ask plant bath
pass past task grant path
glass cast bask can’t father
grass vast basket shan’t bathroom
brass mast mask branch

Ex: 3: a harfi =l dan oldin turgan bo‘lsa [p:] tarzida talaffuz etiladi:
all small ball fall
call  stall tall wall

[w] tovushi unlinning talaffuzini o‘zgartiradi.

Ex: 4: a harfini w dan keyin kelganda [p] tarzida o‘qing:

was wash what

want watch quality [ kwoliti]

Ex: 5: ar harflar birikmasi wdan keyin turganda [ n:] tarzida o‘qiladi:
war warn

warm guarter [ kwo:ta]

warship quart
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Ex: 6: o harfi w dan keyin [O] yoki [A] tarzida o‘giladi:

won [waAn] wolf

wonder ['wAnds] woman [ wOman]

Ex: 7: or harflar birikmasini w dan keyin [a:] tarzida o‘qing:
work word world worm

Ex: 8: ow harflar birikmasini [a0] tarzida o‘qing:

now down brown flower
how town crowd power
cCow clown crown tower

Ex: 9: ow harflar birikmasini [a0] tarzida o‘qing:

row grow show
own snow throw
slow glow know

Unlilarning Il va IV tur bo‘g‘inda o‘qilishi

Endi siz bilan so‘zlarni [Il va IV tur urg‘uli bogan holatda o‘qgilishi bilan
tanishamiz.

Il tur bo‘gin Il tur bo‘gin bilan mos keladi va unga o‘xshab ketadi, fagat
“yopiq” bo‘g‘inni hosil giluvchi undosh harf bunda —r hisoblanadi, masalan:

Il tur [l tur
cat car

r harfining o‘zi talaffuz etilmaydi, ammo u unli harfning o‘qilishini
tamoman o‘zgartiradi:

ar [a:] tarzida
or [p:] tarzida

er, ur, ir, yr [a:] tarzida o‘ging
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Ex: 1. aharfi lll tur bo‘g‘inda holatidagi so‘zlarni o‘qing:

far car star star

arm card star large

farm garden art carpet

Ex: 2: Quyida I, II, Il va IV tur bo‘g‘inlarda kelgan so‘zlarni
cho‘gistiring va o‘ging:

[ee] - [a] [\ - [&] [el]l - [a]

mat - smart but - bart fame - farm

cat - cart cub - cart lake - lark

Ex: 3: Quyida o harfi lll tur bo‘g‘inda holatidagi so‘zlarni o‘ging:

[o]

or form port sort

for fork sport short

Ex: 4: 1, I, 1l va IV tur bo‘g‘inlarda kelgan so‘zlarni cho‘g‘istiring va
o‘ging:

[0] - [o] [p] - [o]

code - cord cod - corn

bone - born odd - lord

Ex: 5. Quyida e, i, u harflari lll tur bo‘g‘inda holatidagi so‘zlarni
o‘qing:

[o:]

verb bird fur hurt
term Sir curl purple
serve firm turkey  turtle
her first nurse curtain
were third turn burn
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IV tur bo‘g‘inni shortli ochiq bo‘g‘in bilan solishtitrish mumkin, faqgat
undosh r harfi bilan.

Ex: 6: Unlilarning | va IV tur bo‘g‘inlardagi holatini cho‘g‘ishtiring
va o‘qing:

| tur IV tur

[ei] bake bare [bea]

[il] mete mere [mis]

[ai] time tire [taio]
[0] mole more [mo:]
[[O:] cute cure [kjO9]
[a]] type tyre [aia]

Ex: 7: Quyida IV tur bo‘g‘indagi so‘zlarni o‘qing:

[es] [i8] [aio] [ D] [jus] [aig]

mare here mire bore cure tyre

bare mere hire ore pure tyre

care sere tire more during pyre

dare sphere fire store secure  byre

fare tired shore lure

Ex: 8: Quyida I, II, lll va IV tur bo‘g‘inlardagi so‘zlarni cho‘g‘ishtiring
va o‘qing:

a) [el] [ee] [a:] [es]

mate mat mar mare

shake stack star stare

shake shack shark  share

b)  [&0] [D] [o:] [o:]

code cod cork core

stoke shot short shore
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c) [ [e] [ o] [ie]

me met mercy mere

he hen her here

d  [ai [i] [a] [aig]
fine fin fir fire

spite spit spirt sire

site Sit Sir sire

e) [O] [A] [o] [jO9]
cute cut curt cure

pule punch purr pure
fume plum blur lure

Nutg organlari sistemasi

Og‘iz bo‘shligfi
Halqum bo‘shlig‘i
Burun bo‘shlig’i
Bo‘giz bo‘shlig‘i

1. Ustki lab. 2. Milk. 3. Qattiq tanglay. 4. Yumshoq tanglay. 5. Kichik til.
6. Pastki lab. 7. Til uchi. 8a.Til oldi. 8b. Til o‘rtasi. 8c. Til orgasi. 9. Chuqur til
orgasi. 10. Bo‘g‘iz qopgoqchasi. 11. Bo‘gizning orga devoir. 12. Qalgonsimon
togay. 13. Halgasimon togay. 14. Piramidasimon togay.15. Un naychalari.16.
Traxeya.( nafas yollari) 17. Kekirdak.

hownNE
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To‘g‘ri talaffuz mashglari
Tovushlar talaffuziga oid mashglar

[ee] Ann’s cat is black.

[o] Cob is Dob's dog,

Tob is Mob's dog.

[1] [i:] Sid sees, Sid sees, Sid sees

Six trees, six trees, Six trees.

[2e] Pat’s black cat is in Pat's black hat
[i] [ee] [o] | see a big black cat,

Big black cat,

Big black cat.

What a big black cat!

What a cat! What a cat!

[r] Here is arose. The rose is red

[00] Snow is SO snowy,

When it’s snowing.

[l [s] She sells sea-shells on the sea-shore.
[3] Together, together, together, every day
Together, together we work and play

[0] [s] [3] The more we think of safety,

of safety, of safety,

The more we think of safety,

The safer we shall be.

[sw] Swan swam over the sea,

Swim, swam, swim!

Swan swam back again.
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Well swam, swam!

[ee] A black cat sat on a mat
And ate a fat rat.

That man sat on my hat in the tram.

He is a bad man, that’'s a fact.

Jack and Jill went up the hill
To fetch a pail of water.
Jack fell down and broke his crown

And Jill came tumbling after.

Pat keeps two pets

A cat and a rat.

Pat likes his pets

And his two pets like Pat.

As | was going along, along, along,

And singing a comical song, song, song,
The lane that | went was so long, long, long
And the song that | sang was as long, long, long
And so | went singing a long.

[i:]

A sailor went to sea

To see what he could see.

And all he could see

Was sea, sea, sea.
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[o1]

Early to bed and early to rise,

Makes a man healthy, wealthy and wise.

[0] [0:] [20]

Tommy Trot, a man of law

Sold his bed and lay upon straw.

Sold the straw and lay on grass

To buy his wife a looking-glass.

[p]

Peter Piper picked a peck of pickled pepper.
A peck of pickled pepper Peter Piper picked,;
If Peter Piper picked a peck of pickled pepper
Where’s the peck of pickled pepper Peter Piper picked?
[r]

Robert Rowley rolled roll round

A round roll Robert Rowley rolled round
Where is the round roll Robert Rowley rolled round?
[w]

Why do you cry, Willie?

Why do you cry?

Why, Willie? Why, Willie?

Why, Willie? Why?

[...]

When the weather is wet

We must not fret-



When the weather is cold
We must not scold.

When the weather is warm
We must not storm

But be thankful together
Whatever the weather.

[ei]

Rain, rain, go to Spain
Don’t come here again.
Rain,rain,go away

Come again another day
Little Jane wants to play.
[...]

The rain is raining all around
It rains on fields and trees
It rains on umbrellas, here

And on the ships at sea.

Tovushlar mashqi:
[i:]
1. A friend in need is a friend indeed.
2. A sailor went to sea
To see what he could see
But all he could see
Was sea, sea, sea.
3. If all the seas were one sea, what a great sea that would be.
4, Greek meets Greek.
[i]
1. It's a pity that little Kitty lives in a big city.
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2. Little Bill, sit still.

Will you sit still little Bill?

If you sit still little Bill,

Jimmy Nill will bring you to a big hill.

3. Six little kittens lost their mittens.
It's a pity they were so pretty.

[e]

1. Get ten eggs ready for breakfast.
2. If many men knew what many men know
If many men went where many men go
If many men did what many men do?
The world would be better.

| think so. Don’t you?

3. East or West, home is best.

[2e]

1. That’'s the man who sat on my hat in the tram.
2. If you Sandy have two candies,

Give one candy to Andy, Sandy.

If you Andy have two candies,

Give one candy to Sandy, Andy.

3. My Little Cat.

Where are you going to, my little cat?
I’'m going to town to buy a hat?

What? A hat for a cat? A catin a hat?
Who ever saw a cat in a hat?

4. Three Little Cats.

Three little cats went out one day

Not for a walk and not to play.

They went to find some milk to drink.
Yes, they found some, where do you think?
By every door a jar they found.

They drank the milk without a sound.
[ai]

1. Friends a hundred miles apart
Sit and chatter heart to heart

Boys and girls from school a far

Speak to Mother ask Papa.

2. He laughs best, who laughs last.
3. Can’t you ask Father or Aunt Margaret?
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4. Who can run faster?

You or I?

Who'll laugh loudest?

Let us try.

[ ]

1. Lots and lots of clocks and watches have gone wrong.
2. Honesty is the best policy.

3. As | was going along, along

And singing a comical song, song

The lane | went was so long, long

And the song | sang was long, long

And so | went singing along.

[o:]

1. George was born in August.

2. | saw more than forty horses.

4. Her naughty daughter Maud is at fault.
5. Of all the saws | ever saw a saw

| never saw a saw as that saw saws.

[u]

1. A cook took a good look at the cookery book.
2. 1t’s good he could go on foot.
3. There was a crooked man

And he went a crooked mile

And he found a crooked sixpence
Under a crooked stile.

He bought a crooked cat

Which caught a crooked mouse?
And they all lived together

In a little crooked house.

[u:]

1. No news is good news.

2. Soon learnt soon forgotten.

3. June’s new suit is blue.

The exception proves the rule

[A]

1. Every country has its customs.

2. Never trouble trouble till trouble troubles you.

It only doubles trouble and troubles others too.
3. Mother has just come from the market.
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4. For every evil under the sun
There is a remedy or there is none.
If there is one, try to find it.

If there is none, never mind it.

[o:]

1. It's an early bird that catches the worm.
2. As is the workman, so is the work.

3. A journalist made a journey over Japan.
4, Early to bed and early to rise

Makes the man healthy, wealthy and wise.

[8]

1. You can think better after a night’s sleep.
2. Take us as you find us.
3. Every day in every way the weather is getting better and better.

4, Spades for digging

Pens for writing

Ears for hearing

Teeth for biting

Eyes for seeing, legs for walking
Tongues for tasting and talking.
[ ei}

1. Rain, rain, April rain,

You are feeding seed and grain.
You are raising plants and crops
With your gaily sparkling drops.
2. David, Jane and Kate came late.
[ai]

1. Out of sight out of mind.

2. Better die standing than live kneeling.
3. My  kite is white.
My kite is light.

My kite is in the sky.
Fly my kite, fly, white kite.
Fly high in the sky.

[au]
1. What have you found out about it?
2. Without your tongue you cannot talk,

Without your feet you cannot walk,
Without your eyes you cannot see,
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Without your heart you cannot be.

(i8]

1. The frost is here the fuel is dear and

woods are sear and fire burn clear and frost is here
And has bitten the heel of the going year.

2. Here is some more material for this long period of time.

3. Withouta tongue, without an ear | can speak and sing and hear.

[€a]

1. Take care of the minutes and the hours will take care of
themselves.

2. Mary wears her hair long.

3. Take care of Mary’s children.
4. Said the Table to the Chair “You can hardly be aware.

How | suffer from the heat and from chilblains on my feet!

If we took a little walk we might have a little talk

Let us take the air! ” — said the Table to the Chair.

4, Take care of the pence and the pounds will take care of
themselves.

[ua]-[jus]

1. What can't be cured must be endured.

2. I'll surely speak more fluently after a tour to Europe.

3. The air is fresh and pure here.
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pork
hole
fed
marsh
may
ripe
jet
ford
sheet
met
short
ship
way
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seem
sheet
soon
cheek
sharp
rain
for
fold
red
fear
coach
shock
down

chase

tail
luck
sheep
bold
blade
cheer
ditch
kick

moon
team
cold
roast
scold

feet
shot
moon
beech
marsh
maid
fort
mold
hem
read
coast
sock
sound
code

horn
coach
leg
stay
chain
pain
web
dark

catch
tool
bark

couch
hard

weed
hush
food
chum
dark
nail
corn
scold
ten
shear
roast
sack
gown

plume

ship
seem
road

wait

seat

lone

cloak
cork

wet
shark

tray

eat
room



sing

fling
sing ing
paying

fishing
hush ing
sling ing
harm ing
play ing
bark ing
boat ing

rng

cling
steaming howling
dreaming laying
scolding

wing

sling
wing ing
wishing

kick ing
match ing
park ing
sorting
rain ing
lay ing
shout ing

sting
mocking charming

27-mashg‘ulot

ing
king
fling

ringing

farming

back ing
morn ing
pitch ing
say ing
hold ing
feed ing
lick ing

wing

shouting

marching matching
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bring

sting
bringing
chaining

pack ing
arm ing
catch ing
slay ing
shock ing
bring ing
wait ing

king fling

ding
swing
dinging
beating

cheering
farm ing
tack ing
march ing
gaining
howl ing
darting

bring

hushing farming staying
gaining barking holding

harming feeling



all
w all
c alling

tall
wall

fight
light

flight
fighting

fight
flight
bright

28-mashg‘ulot

all
b alltall fall h all c all
h allb all w all tall stall
falling stalling s m all
ball hall stalling fall small
all calling ball hall call

29 - mashg‘ulot

ight
might sight right might
tight wight bright fright
plight slight light tight
lighting sighting slighting
tight right sight night weight
fighting fright plight light slight
sighting might fright fight might



th an
th in
th at
wh en
wh eat
th at
th em
wh eat
th ine

qu ack
qu eer
qu ail
th ou
wh en
th us

th

th en
th at
th ee
wh ite
wh eel
wh en
th en
the
th em

qui ck
qu est
qu aint
wh ite
th en
qu ack
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wh

th em
th ou
th en
wh ich
w him
th en
wh ich
this
wh im

qu ake
qu it
qu ell
qu ick
qu een
wh ich
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th is

th us

th em
w hip
wh ich
wh ip
wh ite
wh eel
wh ile

qu ail
qu ote
qu ill
th is
th an
qu ake

th us
th is
th an
wh ale
wh ite
th is
th an
wh ale
th us

qu een
qu ick
qu ilt
qu it
qu eer
th em



h er herd
fern stern
fir Sir
dirt shirt
h er fir
herd bird
fur cur
cur curd
churn sir

harder
fir turn
churn herd
burst stir
bird curl
fern cur
birch charter
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er

herb

p er ch
stir
girt
bird
bir ch
burn
curb

b ur st
Ssmarter

bird
curl
charter
cleaner
churn
never
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ur

verb
term
bird
bir ch
under
p er ch
turn
curl
fern

barter

hurt
bird
verb
blacker
stern
sir

per pert
wert h er
gird gir |
firm first
stir stern
firm never
[urk Turk
hurl hurt
charter

her shirt
Sir harder
hurl burn
girl fir
under firm
stir fur
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ing th er

all wh ir

ight qu ur
sing ring bring k ing wing s w ing
all b all f all t all hall s t all
fight right b right m ight s ight | ight
th at th en th em th is th an th us
wh en wh ite sh eat wh eel wh ile wh ip
qu ack quick qu een qu eer qu it qu ake
herd fern charter her stern pert
Sir firm b ir ch first bird girl
curl burn | ur k curb churn burst
fight sing burn wh ich th at b all
qu it qu itting wh ile f all right p er
bird th an gu een | ight singing this
thee see ing wh im qu ack fright wh ipp ing
cleaner thou wh en fall ing quest Turk
| ight ing small qu ote Sir wh ite th en
whip when that then quack quit
bring sting bright might ringing gueen
them while verb with quake queer
burst fight calling wheat whip thus
holding plight then harder quit small
cur guaint marching  call whale king
quick hall lathe thou when charter
with guote stir thee tight cheering

feeding this all morning title tall
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Umumiy takrorlash mashqi

sat cap rag can mop
tin pig rp did hut
let leg fed ten mate
hit met time neck bug
not cat note mutt wade
lake sack lot cute rp
deer see keep feet sheep
boot moon  shoot food rich
car barn shark part day
for corn cork fort gold
meet  wish soon itch hard
much sash fool torch feel
shell  clay chip weep star
seat read reach heat boat
back  kick shock duck cow
sing ring bring wing ball
fight right bright light that
when  white while whip gueen
her per harder Sir girl
light quake bead which  croak
barter crowd tall gird thou

hall quick howling  blight reach

light quake bead lurk with
fight crowd tall wheat thou
fall per howling  light king
bite guake torn poorer when
cute fine seem qualil storm
crowd old seeing peach arm
veal park stir form week

speck ruler then bean bird
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hot rod
bug sun
rode dime
line shock
mute ripe
rope hole
cash ship
chop catch
play rain
old scold
may port
scar hold
mold porch
coal coat
out owl
small fall
them then
quick  queer
stir cur
kicking then
curd quite
roach shout
when  croak
coat quite
reach  roach
pope cloak
boom  wheat
stop all
say boat
with farmer

fob
but
tune
date
man
kite

fish
such
paid
cold
scold
pain
boon

load
town
calling
this
quit
turn
when
peck
than
kicking
peck
stout
couch
Turk
wheel
scar
gold



corn
soothe
made
room
Sir
born
seat
shot
raining
day
fur
bark
boat
cow
shop
ball
barn
burn
out
short
herd
cold

sight
peek
meat
road
pay
saying
that
when
fir
quit
such
shout
meal
match
queer
white
seem
paid
now
cur
hold
pitch

Test 1

right
turn
pork
chain
soon
sing
neck
thus
queen
paid
bold
gun
not
bird
while
bout
pool
fight
cart
call
whip
per
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found
tall
catch
coat
herd
chop
suck
fall
quick
down
girl
coal
teach
might
town

then

charm
king

her
old



ran
p an
and

pin
h int
b an

run
h unt
ran
b un

pin
fin
sand

nun

Tovushlar Birikmasi
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an in un

b an can D an f an
tan VvV an N an c an
b and | and h and s and
tin sin W in din
tint hint m int | int
bin fin fan tan
bun fun nun sun
blunt stunt bl unt

run sin s un fun

b an bin fin

pan plan and land tin
bin ban bun hand ran
fun fan lint tint band

spin span gun run can
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m an
ran
stand

kin
flint

tin

g un
h unt
fin

win twin
run sin
hunt sun
stand fun



den
tend
sent

on
den
con

wen d

D an
fan
p an
tin

lent
pent
ran
ten

35-mashg‘ulot

en

fen k en

bend lend

bent went

D on bond

bend pond

bond ten

fond bent
den ran

fin fun

plan pen

tan ten

pond lint lend

hint fond pond

pin spin span

tend hand went

on

m en
send
lent

fond

m en

con

b and
fen
pin
bond

bond
send
man

nun
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p en
mend
dent

fond

f an
spin
bend

went
band
bun
mend

sun
bend

ten
wend
pent

fond
pen
run

band
fun

lend

run
sin

twin



ink

p ink

f ank

d rank
s unk

sink

w ink
sink
r ank
p rank
ch unk

s ank

sinking drink ing

s unk
t ank

clink
prank
pink
bank

b ank
junk

sunk
rank
sinking
drink

s unk

drank
stink
junk
sank

36-mashg‘ulot

ink ank

clink

stink

b ank
cran
junk

dr ank

crank ing

blan
cran

chink

k

Kk
Kk

chunk

blank
blank
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unk
blink
chink p ink
| ank t ank
F rank drank
ch unk drunk
drink drunk
w ink ing
blink b ank
chink ch unk
tank sink
wink drinking
lank sunk

winking blink



ran
pin
fun
h en
D on
ran
s ink
b ank
s unk
w ink

chink
w in
spin
w in
stunt
d r ank
ran

ran

bend
drink
pond
drunk
lend

b an
lint
b un
sent
con
w in k
p ink
r ank
ch unk
chunk

hen
h unt
| and
s ank
r ank
win

j unk

bank
tin
van
spin
bond
mint
men
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an
ink
land
win
sun
went
fond
sun
drink
d r ank
j unk
sank

dent
clan
h en
m an
on
pen
s and
ink
spin
stun
spinning
tent
twin
chunk

In

un en on
ank unk
p an sand
sin mint
nun run
send m en
bond pond
went p ond
ch ink b Iink
crank F rank
d r unk j unk
d runk | ink
tint s ank

j unk w inn ing
pond b end
ch unk ink
p ink t ent
d rink D an
went b ank
pink sank
bun gun
sank drank
running and
went sinking
land sent
clink ten
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h an d
tin

g un
bend
fond
send
c link
s ank
s unk
t ank

bond
b | ink
run
mend
c an
p ond
sin
drunk
den
sunk
hand
bend
blink

sun



sing
b ang
clang
song
rung

h ang
song
sling
king

sing
song
ringing
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ing
ang
ring bring
p ang g ang
sl ang b ang ing
tong s trong
h ung lung
h ung sing
stung sting
sl ang rung
b ang lung
lung hung rang
sting pang along
bringing singing
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ong
ung
string king
rang s ang h ang
h ang ing clanging
| ong along
dung sung stung
s ang sung song
string strung strong
rang ring bring
| ong long ing along
bring slang clung pang gang
stung hanging ring tong hang
banging



h and
s ound
h and
sound
r est

| est
chest z
est

s and

land
hand
hound
chest

39-mashg‘ulot

and ound est

s and | and b and brand

b ound round h ound found

h oundb and b rand round
s and stand b and b ound
b est n est ch est crest
p est qu est test w est g rrand est
g andst boundr round b est oundest h
and ound ound b and
c hest brandfound crest s ound
nest grand ground round roundest
sound rest band ground best and
grand hand crest nest brand round
stand bound west roundest band test

75



b all
ill

g ill
m ill

wiill

s ell
w ell
selling

bill
sell
fell
s ell

w all

smelling
hall
dwelling
bill

14-mashg‘ulot

all il ell
fall c all tall stall ing w all
till m il K ill hill fill
bill chill till still spill
m illingr bill bill ing
w ill ing fill ing kill ing
b ell tell fell d ell
N ell s ell s ell ing b ell
smelling tell ing fell ing
b ell b all tell till tall
sill spell w all w ell w ill
fall fill felling kill ing
stall still spell spilling
w ill ing w ell dwell d well ing
telling fall filling will
fell smell shell fill
spill swell chill small
telling spelling mill rill
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still
sell

wall

sh ell
y ell

willing
dwell

fill
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in ong and est
ang ung ond all
ring sing sting sling fling w ing
b ang h ang p ang gangs sl ang clang
s ong along g ong | ong tong strong
h ung rung | ung d ung s ung stung
h and and b and b rand s and s tand
bound sound hound found r ound g r ound
n est b est ch est t est z est w est
c all f all b all t all stall w all
fill till w ill hill chill mill
w ell tell s ell N ell fell sh ell

g round g randest b est fill fell fall
r ound est clung clang dwell p
all

sing along ch est kill ing g r ound S
ell slang g r and est b ang w all chiill b and

found song f all b ringing tong fill p
ang t all lung gong N ellw ing h ung

s and rung b ound fell brand

song sing hound rest gang lung
ball bring bang long sell band
rang stall brand sung bill tong
falling rung roundest land banging chill
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ill
ell

found



pl ay
cl ock
fl ame
bl ink
gl oom
sl id
pr each
crib
frill

br ush
gr and
dr ank

sp an
st all

sc ab
sm all
sw ay

pl ank
bl ond
pr ess
br ag

drive

sc um
sn ake

plate
scorn
glean
smack
twain
glass
scant

pl ow
cl aim
fl ed

b lade
gl ass
sl ave

pr ow
cr ack
fr ay
br ed
gr oan
dr ink

Sp eech
st and
sc old
sm art
sw eep

pl ain
bl ed
prop
br oom
drum
sc out
sh ug
twig
crop
grip
sneer
skirt
sport
frock
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Asosiy undoshlar birikmasi

pl an
cl ub
fl our
bl ess
gl eam
sl unk

pr int
cr ush
fr ee
br ight
gr eet
dr unk

sp ell
st ake
sc owl
sm ell
sw ell

cl ash
gl ean
cram
grin
sp ark
sk in
sw eet
clash
blend
spool
swing
prick
slight
bringing

pl ight
cl ang
fl og

bl eat
gl ee
sl ain

pr une
cr ane
fr ock
br ood
gr aze
dr ess

sp ill
st ain
sk ate
sn ail
tw in
cling
gl obe
cr eam
gr ade
sp eak
skill
sSwim
skill
frail
treat
plait
smite
swain
groan
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pl ea
cl ean
fl it

bl uff
gl ide
sl ight

pr oof
creep

fr ank
br aid
gr uff
drill

sp ark

still

sk irt
sn atch
tw eed

fl int
sl eet
fr oze

tr ench
st ack

sm ack
tw ine

flight
starch
sleeve
crab
blunt
clown
tray

pl ume
clip
fl eet
bl ack
glen
sl ope

pride
crop
fr esh
br ink
gray
dr eam
sp ank
st one
sk ull
sn eak
tw ig

fl esh
sl aying
fright
tr ay
st ake
sm ile
tw ain

prowl
breach
dress
fling
stay
snout
drive
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p ai nt f ou nt f ai nt c ou nt m ou nt pl ain t
t oa st y ea st fir st b ur st c oa st | ea st
h u sk d e sk risk d u sk bri sk friskc
amp romp bump lamp jump p o mp
b ulk milk hu Ik silk b ulk sk u Ik
belt hilt quilt pelt tilt felt
act fact sect tact tract fact

lift tuft left sift raft rift
rapt kept wept swept slept crept
splash spleen  split  sprang spray spring

strain strand  street scrap scream  screen

strap spleen spree scrape split scr ibe

splash shelf wilt plaint brisk tract sprout
dump spite feast strip skulk cleft split
belt gulf held crisp belch saint swept
milk help strive elm limp shrank  boast
gasp scrub pulp shrug drift slept frisk

strike bulb scrap weld sprig  film screech

79



plow
drove
twin
skill
gasp
spilt

cramp
smelt
tramp
stamp
which
blond
swift
scrim
gloom

clam
speech
glide
smoke
milk
spree

trust
spleen
flame
shred
split
State
starch
bright

pump

44 — Takrorlash mashqi

Undoshlar birikmasi

flirt blank grove
steal scar shake
slam prime crowd
saint disk lamp
roast fact theft
strode scrub sprain
shrink stress plant
desk twist welt
stand ground crust
strode stretch roast
swept waist stream
trump speak greet
splash blend still
proud clown sling
drown crowd trust
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trip
say
frog
quilt
wept
strife

dream
scalp
dwelt
strict
plump
strap
lump
groom
free



ran
pond
tank
bring
band
call

play
cranking
fill
boost

hound
bang
flung
swell
scream
ford
well
street
block
ground
greet

bran
fond
prank
king
brand
ball

strand
along
bill
slant

snail
slang
slung
start
twin
well
fill
drank
black
sing
bray

win
tent
chunk
hang
round
till

growl
split
sell
strict

round
plan
plank
gland
spin
skin
hill
drunk
clip
wept

drive

Umumiy takrorlash

grin fun
lend sink
sunk sung
banging long
sound nest
hill sell
glad paint
frisk bond
spell prowl
blink lump
stand found
small long
skulk crisp
flight spring
fact run
mend pond
swell spell
trunk slink
clean clasp
felt sand
lift sound
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gun
blink

hung

song

chest
fell

felt
sun
cramp
stung

band
longing
twist
swept
fun
tent
scum
drill
cream
tell
grand



Practice makes perfect
Intensive reading
Short poems

Meet me in the morning
Meet me in the morning.
Meet me at noon.

Meet me in September
Or the middle of June.
Meet me at midnight.
Meet me in the hall

Meet me in the summer
Meet me in the fall.

Meet me in the evening
Meet me at eight

I'lll meet you any time you want,
But, please,don’t be late.

SHE IS NOT FAIR

She is not fair to outward view.

As many maidens be;

Her loveliness | never knew

Until she smiled on me.

Oh, then | saw her eye was bright,
A well of love, a spring of light.
But now her looks are coy and cold —
To mine ne'er reply;

And yet | cease not to behold

The love-light into eye.

Her very frowns are sweeter far
Than smiles of other maidens are.

LEISURE

What is this life if, full of care.

We have no time to stand and stare.

No time to stand beneath the boughs

And stare as long as sheep or cows.

No time to see when woods we pass.

Where squirrels hide their nuts in grass.

No time to see, in broad daylight.

Streams full of stars, like skies at night.
82



No time to turn at Beauty’s glance.

And watch her feet, how they can dance.
No time to wait till her mouth can

Enrich that smile her eyes began.

A poor life this is if, full of care.

We have no time to stand and stare.

DREAMS

Hold fast to dreams

For if dreams die

Life is a broken - winged bird
That cannot fly.

Hold fast to dreams

For when dreams go

Life is a barren field

Frozen with snow.

THE DAFFODILS

| wandered lonely as a cloud

That floats on high o‘er vales and hills,
When all at once | saw a crowd,

A host of golden daffodils;

Beside the lake, beneath the trees,
Fluttering and dancing in the breeze.
Continuous as the stars that shine
And twinkle on the Milky Way,

They stretched in never - ending line
Along the margin of a bay;

Ten thousand saw | at a glace,
Tossing their heads in sprightly dance.
The waves beside them danced; but they
Out - did the sparkling waves in glee.
A poet could not but be gay

In such a jocund company:

| gazed - and gazed - but little thought
What wealth the show to me had brought:
For oft, when on my couch | lie

In vacant or in pensive mood,

They flash upon that inward eye
Which is the bliss of solitude;

And then my heart with pleasure fills

And dances with the daffodils.
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